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Аннотация. В статье подробно изучены диалектные слова, обозначающие действия и со-

стояния предметов, в приуральских говорах чувашского языка. Собран лексический материал, 
который оформлен в виде словаря в алфавитном порядке. Диалектизмы представлены 
в сравнительно-сопоставительном аспекте. Анализ показывает, что представленный материал 
функционирует только в речи людей пожилого возраста. 
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Актуальность исследуемой проблемы. Диалекты испытывают сильное влияние 
со стороны литературного языка и контактирующих языков, в связи с чем исследование 
говоров чувашской диаспоры является актуальной задачей современной чувашской 
диалектологии [1].  

Материал и методика исследований. В данной статье исследован говор при-
уральских чувашей на материале записи живой речи в полевых условиях, т. е. использо-
ван метод описательной диалектологии. С помощью метода лингвистической географии 
составлен словарь лексических единиц, обозначающих действия и состояния предметов 
в приуральских говорах. 

Результаты исследований и их обсуждение. Почти каждый язык мира имеет 
по меньшей мере два диалекта, на основе которых образуется литературный язык. 
В сложной системе чувашского национального языка диалекты наиболее противопостав-
лены литературному языку, так как наряду с общенациональными языковыми чертами 
они содержат местные особенности, отсутствующие в литературном языке, в той или 
иной степени отличающие диалекты и говоры чувашского языка друг от друга [2]. Связь 
между ними осуществляется благодаря общенациональным языковым явлениям.  

В языке, как и во многих сферах жизни и деятельности человеческого общества, 
происходят на первый взгляд не совсем заметные, но постоянно появляющиеся измене-
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ния, в том числе и ведущие к унификации [5]. В языке определенного этноса это проявля-
ется прежде всего в нивелировке диалектных различий. Как известно, диалектные данные 
являются одним из источников информации, необходимой для разработки проблем до-
письменной истории языка и этноса (его носителя), рассмотрения вопросов сравнитель-
ного и типологического языкознания. В этом плане фиксация, анализ, систематизация 
и обобщение диалектных данных представляются весьма актуальными.  

Процессы преобразования, проявляющиеся в языке, отражаются в конечном счете 
в речевой культуре. В последнее время в селах и деревнях резко изменилось общение 
сельского и городского населения, поэтому исследование диалектных особенностей явля-
ется важной задачей для чувашской диалектологии.  

Говоры приуральских чувашей имеют свои особенности. Взаимное культурное 
влияние чувашей, татар и башкир огромно. Языковые факты дают показательные приме-
ры контактной жизни и взаимного культурного влияния этих народов. В чувашском язы-
ке установлено в немалом количестве наличие башкирских и татарских слов. Лексиче-
ские проникновения охватывают все языковые уровни.  

Диалектные слова, обозначающие действия и состояния предметов, весьма много-
численны в приуральском говоре чувашского языка: 

Аламалан ‘ухудшиться, становиться плохим, подурнеть, портиться’ (Повсеместно) 
(< тат. аламалан ‘становиться (стать) плохим, обветшалым (о предметах)’, башк. аламалан 
‘становиться, стать плохим, дурным’; ‘рваться’, ‘изорваться’, ‘изнашиваться’, ‘износиться’; 
мар. В. аламан ‘ухудшаться’, ‘ухудшиться’, ‘стать плохим’) – начарлан (лит.). 

Ăçкăнтар ‘расстегнуть’ (Давл.: Чуюнчи-Николаевка) (< тат. ычкындыр 
‘растегнуть’, башк. ысkындыр ‘отстегивать’, ‘отстегнуть (пуговицы)’); ĕçер (Аург.: 
Манеево; Мияк.: Сокол-Михайловка) – вĕçерт, вĕçертсе яр (лит.). 

Ĕсте ‘добавлять, добавить, набавить, прибавить, дополнить, долить’: Кăмканра 
шыв типсе ларнă, шыв ĕсте (Мияк.: Сокол-Михайловка); Аург.: Асавбашево; Аург: 
Нагадак; Карм.: Николаевка (< тат., башк. ѳстә ‘прибавлять’, ‘добавлять’, ‘набавлять’) – 
сĕте (лит.). 

Ĕтлен ‘мучиться, переутомиться, уставать, обессилеть’: Упăшкипе ĕтленсе пурăнать 
(Аург.: Нагадак); Бижб.: Седякбаш) (< тат. этлән ‘мучиться, измучиться’; ‘стужиться, 
поднатужиться’, башк. этлән ‘мучиться’, ‘измучиться’, ‘намучиться’ <  эт ‘собака’; букв. 
‘насобачиться’; ср. общечув. йытă ‘собака’, отсюда: йыт(ă) + лан- / йăт(ă) – лан-. Ср. также 
чув. йытă пул ‘уста(ва)ть (как собака)’) – асаплан, терлен, нушалан, асап кур (лит.). 

Ĕшкĕн ‘удаваться, идти успешно, получаться, спориться, ладиться’: Ваççан 
аллинчен ĕç ĕшкĕнет (Ишимб.: Васильевка). Ср. тат. диал. эшкиндер ‘делать что-л. хоро-
шо, доводить начатое до конца’; ‘довести до крайности’; ‘загнать, заездить’; ‘очистить’, 
башк. эшкин-мә ‘быть негодным’; башк. диал. эшкен-су ‘(при)годный’; основа эшкен- 
‘(при)годиться’ – ăн (лит.). 

Имкет ‘ранить, повреждать’. Ср. соб. чув. амант (< тат., башк. имгәт ‘калечить’, 
‘искалечить’, ‘изувечить’; ‘ушибать’, ‘ушибить’; ‘уродовать’, ‘изуродовать’; ‘калечение’; 
‘уродование’): Алли-урине имкетнĕ (Аург.: Нагадак); Имкенсе пĕтиччен хĕнемелле мар 
(Мияк.: Сокол-Михайловка); Бижб.: Седякбаш. – амант (лит.). 

Йăмаккайла ‘утешить, успокаивать’. «Ачана йăмакайла-ха, кин, макăрать-çке», – 
терĕ хунямăшĕ (Бижб.: Седякбаш); Ачашласа, йăмаккайласа кăна тăмалла, пуçĕнчен 
шăлса кăна тăмалла (Мияк.: Сокол-Михайловка); Аург.: Асавбашево. Ср. юмакайла 
< йыу- ‘мыть’; к семантике ср. чув. çу ‘мыть’; перен. ‘льстить’, ‘подлизываться’, çăвăн 
‘мыться, купаться’, çукалан ‘подлизываться, подхалимничать, льстить’; ‘лебезить’ тат. 
йомакайлан ‘лицемерить’, ‘притворяться’; ‘лицемерие’, ‘притворство’; ‘подхалимничать’, 
‘подлизываться’; ‘подхалимаж’, ‘подлизывание’; башк. йомаkайлан ‘подлизываться’, 
‘подлизаться’ < йыу ‘мыть’; юмаккайла «тж». Собственно чувашское глагольное 
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образование на -ла- от юмаккай ‘подлиза’ (< тат. юмакай, башк. йомаkай); ср. тат. 
юмакайлан (возвр. от неупотребительного юмакайла ‘подлизывать’) ‘льстить’, 
‘подхалимничать’, ‘подлизываться’; башк. йомаkайлан ‘подлизываться’) – йăпат, 
йăпанăç кÿр (лит.). 

Какша ‘рассыхаться, ссыхаться’. Пичĕке кăшăлĕсем какшанă (Мияк.: Сокол-
Михайловка) (< тат. какша ‘шататься, расшатываться’; ‘колебаться (о взглядах, 
мнениях)’, ‘хиреть’, ‘дряхлеть’, башк. kаkша (прям. и перен.) ‘расшатываться’; ‘изматы-
ваться’ < как-ша) [4]. 

Камалла ‘зацапать, захватить’. Çав çĕр камаллать, хамăн камалласа пĕтереймест 
(Мияк: Сокол-Михайловка). Ср. тат. камал ‘окружаться’, ‘оцепляться’, башк. диал. 
kамалатыу ‘окружить, скручивать’ – ярса тыт, ярса ил (лит.). 

Кăйлан ‘вести себя, поступать каким-л. образом; вытворять что-л.’ (Ишимб.: 
Васильевка); Аург.: Таштамак; Фед.: Новоселка) (< тат., башк. кѳйлән ‘поддаваться, под-
даться уговорам, воздействию (о человеке); ладиться, налаживаться, наладиться (о рабо-
те)’). Ср. чув. кĕвĕлен [10]. 

Кем ‘уменьшаться, убавляться, убывать’. Уйăх кемет (Луна убывает); Çырмара 
шыв кемет (В речке вода убывает) (Бижб.: Седякбаш); Çăнăх кемрĕ (Мияк. Кожай-
Семеновка); Япала хакне кемĕтмелле (Мияк.: Сокол-Михайловка); (Аург.: Нагадак; 
Асавбашево; Манеево); (Мияк.: Новые-Карамалы) (< тат. ким, башк. кәм ‘уменьшаться’, 
‘убавиться’, ‘убывать’, ‘спадать’) – пĕчĕклет, чакар, сахаллат (лит.). 

Кÿн ‘соглашаться, смириться’. Пĕр качча кайсан, пурăнассу килсен кÿнсе пурăнан 
(Мияк.: Сокол-Михайловка); Мияк.: Кекен-Васильевка; Мияк.: Новые-Карамалы; Мияк.: 
Кожай-Семеновка). Ср. чув. кун ‘участь’, ‘судьба’ (< тат., башк. кyн ‘давать (дать) согла-
сие’; ‘поддаваться уговорам’; ‘уступить, идти на уступки’) – килĕш (лит.) [6]. 

Матурлат ‘украшать, украсить, разукрасить’ (Повсеместно) (< тат., башк. матурла 
‘украшать, украсить, разукрашивать, разукрасить кого-что’; ‘делать, сделать красивым, 
наряжать, нарядить кого-что’) – илемлет (лит.). 

Пăçрат ‘грязнить, пачкать’. Килкартине улăм тăкса пăçратса пĕтернĕ (Мияк.: 
Сокол-Михайловка); (Аург: Асавбашево, Манеево; Мияк.: Зириклы; Белеб.; Ишимб.; Ми-
як.) (< тат. пычрат, башк. бысрат ‘пачкать’, ‘марать’) – варала, пылчăкла, хурат (лит.). 

Суса ‘чувствовать жажду, хотеть пить’: Утă çулса ывăнсан, çăвар типрĕ, нăкăтса 
сусарăм тесе калаççĕ (Мияк.: Сокол-Михайловка); Мияк.: Новые-Карамалы); сусса: Эпĕ 
суссарăм (Аург.: Асавбашево) (< тат. суса, башк. hыуhа ‘испытывать жажду’, ‘жаждать’, 
‘сильно хотеть пить’) – тип, ĕçес кил (лит.) [9]. 

Тарула ‘лечить’ (Повсеместно, кроме Зил.: Бердяш). Глагольное образование на -ла от 
тару. Ср. тат. дарула ‘лечить (лекарством)’, башк. дарыула ‘лечить кого-что’ – сыват (лит.). 

Тăмалан ‘перепутаться (о волосах), окосматиться’. Настьăн çÿçĕ çилпе тăмаланса 
пĕтнĕ (Карм.: Николаевка) (< тат., башк. томалан (страдат. от томала), ‘заволакиваться 
(туманом, тучами)’; ‘затуманиться, помрачнеть (о сознании)’ (глагольное образование от 
тома) < тат., башк. томала ‘затемнить’, ‘закрывать, закрыть наглухо что’; ‘заволакивать, 
обволакивать, обволочь что (о туче, тумане, дыме)’). 

Ука ‘читать’ (Бак.: Юльтимировака). Ср. чув. ух ‘читать мусульманские молитвы’ 
(< тат. укы, башк. уkы ‘читать’; ‘учить’) – вула (лит.); укăт ‘поручать, велеть, заставлять чи-
тать’ (< тат. укыт, башк. уkыт ‘поручить читать’ – понуд. от укы ‘читать’) – вулама хуш (лит.). 

Херлен ‘стыдиться, обидеться, оскорбиться’ (Аург.: Куезбашево; Аург.: Тряпяно, 
Бижб.: Базлык) (< тат. гарьлән ‘обижаться, обидеться, чувствовать себя обиженным’; 
‘оскорбляться, оскорбиться’; ‘испытать чувство стыда’; ‘стыдиться’, башк. ғәрлән 
‘испытывать чувство стыда’) – возвр. глагол на -лән- от гарь ‘стыд’ < араб. – 
намăслан (лит.) [8]. 
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Чаттанла ‘хромать’ (Давл.: Чуюнчи-Николаевка; Аург.: Месели; Аург.: Ташлыкуль; 
Аург.: Тряпяно; Аург.: Юламаново; Ишимб.: Васильевка; Карм.: Николаевка). Соб. чув. 
глагольное образование на -ла- от именной основы чаттан ‘хромой’, ср. тат. чатанла, 
башк. сатанла ‘хромать’, ‘ковылять’) – уксахла. 

Читле ‘отчуждать; отстранять; отдалять; обижать, оскорблять’: Ашшĕ çук тесе ан 
читле (Мияк.: Сокол-Михайловка); (Аург.: Асавбашево; Бижб.: Седякбаш; Мияк.: Сокол-
Михайловка). Соб. чув. глагольное образование на -ле- от чит ‘даль’, ‘чужбина’; ср. тат. 
читлә, башк. ситлә ‘обрамлять’, ‘окаймлять’) – кÿрентер, хур ту, хурлантар (лит.). 

Чемлеш ‘прилагать, приложить силы (к чему, для чего, какие), направлять, напра-
вить’: Çынран тăрса юлас темесен чемлешсе ĕçлемелле (Мияк.: Сокол-Михайловка) – вăй 
хур (лит.). 

Чеккелеш ‘спорить’ (< тат. чәкәләш, башк. сәкәләш ‘ругаться’; ‘обмениваться 
колкостями’; ‘биться’; ‘драться’; ‘сцепиться’) (Ишимб.: Васильевка); спурлаш «тж»: 
«Кÿршĕсем пĕр-пĕрин хушшинче спурлашрĕç (Аург.: Асавбашево) – тавлаш (лит.). 

Чирккан ‘чувствовать отвращение’ (< тат. чиркан, башк. сиркeн ‘брезговать’, ‘брез-
гать’, ‘чувствовать (испытывать) отвращение’, ‘испытывать неприятное ощущение’, 
‘дрожать’) (Фед.: Кирюшкино) [3]. 

Чирт ‘давать щелчок, щелкать’ (Аург., Бижб., Карм., Мияк.) (< тат. чирт, башк. 
сирт ‘щелкать’, ‘щелкнуть’, ‘дать щелчок’). 

Шаяр ‘шалить; озорничать; шутить; баловаться’: Ан шаяр-ха манпалан (Мияк.: 
Сокол-Михайловка); (Альш.: Кайраклы; Аург.: Новофедоровка; Ишимб.: Васильевка; 
Бижб.: Седякбаш; Мияк.: Новые-Карамалы; Стерлиб.: Тятербашево; Шар.: Три-Ключа; 
шаяр (Аург.: Шланлы); Белеб.: Старосеменкино (< тат., башк. шаяр ‘шалить’, 
‘озорничать’, ‘шутить’) – шÿтле (лит.). 

Экеметлентер ‘спутать’ (Мияк.: Новые Карамалы). Соб. чув. глагольное 
образование от неупотребительной именной основы экем ‘путаница’, экемле ‘путать, за-
путывать’; экемлен (возвр.) ‘путаться’, ‘запутываться’; ‘спутать’; ‘путать’ и т. п. Этимо-
логия экем не ясна; возможно, это именное образование от глагольной основы эке-, кото-
рую можно сблизить с основой айка- в айкан- (возвр.) ‘возиться’, ‘копошиться’; айкат- 
(понуд.) ‘таскать’, ‘красть’ (< ‘переворошить’): әйкаш (взаим.-совм.) ‘возиться’, ‘копо-
шиться’; ‘шалить’; ‘буйствовать’. Палатализация айка- > эке- объясняется выпадением 
мягкого согласного й. Однако представленное в метрополийных говорах экеметлĕ ‘труд-
ный, сложный, запутанный, перепутанный’; ‘замысловатый’, ‘головоломный’, ‘мудре-
ный’ (экеметлĕ тĕвĕ ‘сложный, запутанный узел’) позволяет трактовать экемлентер как 
стяженную форму от экеметлентер ‘запутывать’, вернее, ‘привести к запутыванию’, ‘до-
вести до запутывания’ – пăтраштар (лит.) [7]. 

Юс ‘потеряться; лишиться чего-то’: Çак хĕртен тăрса юлас марччĕ, юсас марччĕ, 

качча илесчĕ (Мияк.: Сокол-Михайловка). Ср. тат. яз, башк. яҙ ‘лишаться’, ‘теряться’) – 
тăрса юл (лит.). 

Выделенная лексика неодинакова в плане территориальной распространенности: 
одни из таких лексических проникновений имеют значительно широкий ареал, другие 
употребляются лишь на ограниченной территории. В процессе освоения иноязычных 
элементов у многих слов произошел семантический сдвиг (ср. чемлеш ‘прилагать, при-
ложить силы (к чему, для чего, какие), направлять, направить усилия (какие, кого, чьи, 
на что)’ < тат. диал. чәмнән, башк. сәмлэн ‘горячиться, раззадориться’. 

Резюме. Установлено, что на смежных территориях родственных и неродственных 
языков и диалектов имеет место распространение языковых инноваций. В данной статье 
нами рассмотрены лексические инновации, которые реализуются в форме заимствований 
и слов в зонах межъязыковых контактов. Территориальная смежность чувашского и баш-
кирского языков обуславливала их непрерывное лексическое взаимодействие, что нашло 
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отражение в башкирских и татарских заимствованиях в чувашском языке. Все лексиче-
ские заимствования в статье рассмотрены с точки зрения ареальной распространенности, 
т. е. лингвистической географии. В исследовании выявлено, что одни лексические про-
никновения являются достоянием всех говорящих по-чувашски людей, а другие локали-
зованы в узко ограниченном ареале.  
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

 
Альш. – Альшеевский район; араб. – арабский; Аург. – Аургазинский район; Бак. – Бакалинский 

район; башк. – башкирский; Белеб. – Белебеевский район; Бижб. – Бижбулякский район; букв. – буквально; 
взаим.-совм. – взаимно-совместный; возвр. – возвратный; Давл. – Давлекановский район; диал – диалект; 
Зил. – Зилаирский район; Ишимб. – Ишимбайский район; каким-л. – каким-либо; Карм. – Кармаскалинский 
район; лит. – литературный; мар. В. – восточное наречие марийского языка; Мияк. – Миякинский район; 
общечув. – общечувашский; перен. – переносное значение; понуд. – понудительная форма; прям. – прямое 
значение; соб. чув. – собственно-чувашское; ср. – сравни; Стерлиб. – Стерлибашевский район; страдат. – 
страдательная форма; тат. – татарский; Фед. – Федоровский район; что-л. – что-либо; чув. – чувашский; Шар. – 
Шаранский район. 
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